ochadi. Ma’no va so‘z aloqasi poetik g‘oya tabiatini oydin-
lashtiradi. Unda mushohada va his-tuyg‘u nisbati asosiy
omil hisoblanadi. Ifoda va tasvir bir-biriga o‘tib turishi
tasavvur idroki dialoglashishini hosil qiladi. Undagi
tushunchaning ta’sir o‘tkazish darajasi esa masala
mohiyatini aniglashtiradi:

Deydilarki, bahor boshlanar,

Jilg‘alarning sho‘x kulgusidan.

Boychechakning tabassumi-yu

Kurtaklarning tug‘ilgusidan [6:28].

Farida Afro‘z adabiy talginida yangilanish va yasharish
pallasi — bahor kirib kelishi jarayonini o‘z magqsadiga
bo‘ysundiradi: “Deydilarki” ta’kidi bilan ibtidolanadigan
mushohadada bahs-munozara mezoni ustuvor, to‘rt
banddan iborat she’r adog‘ida shoira tavsiflarni inkor etadi
(Bu so‘zlarning barisi bekor!). Uning nazdida, bahor
“ishqqa tashna, yaxshilikka o‘ch” yurakdan boshlanadi.
“Jilg‘alarning sho‘x kulgusi, boychechakning tabassumi-yu
kurtaklar tug‘ilgusi” bari bekor, muallif jozib mugoyasalar
vositasida (yalpizlarning bo‘yi, shabboda kuyi, jambil
bo‘yli kunlar, quchog‘ida bir dunyo sirlar, ko‘ngli g'uncha
tunlar) inson irodasi hamda yorug® istigbolga ishonch
hissini tarannum etadi. She’r satrlarida ichki uyg‘unlik,
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mantiqiy izchillik mavjud: Deydilarki, keladi bahor,
Tog‘lar oshib, adirlar oshib!. Matnda tasvir obyekti faqat
axborot uzatish vositasi bo‘lib qolmasdan, balki salmoqli
mantigiy-hayotiy-ramziy mohiyat tashiydi.

Kuzatishlardan anglashiladiki, she’riyatda dialog badiiy
matn tahlilida tayanch markaz vazifasini bajaradi. Ifoda
mustaqilligini ~ ta’minlaydigan va tasvir ruhiyatini
belgilaydigan nutg shakli axborotni uzatish — gabul qilish
jarayonini gamrab oladi. Muallif — matn — kitobxon
munosabati lirikada badiily kommunikatsiya vujudga
kelishini ta’minlaydi. Mavjud vaziyatda aloga jarayoni
bevosita va bilvosita ravishda amalga oshadi. Bad]iiy nutq
tiplari aslida ijtimoiy-estetik mohiyatni baholashga
ixtisoslashtirilgan bo‘ladi. Shu ma’noda, tuyg‘u va fikr
ogimini bir-biriga muvofiglashtirishda monolog va dialog
muhim ahamiyat kasb etadi. Ruhiy holat manzarasini
uyg‘un va jozibali, ixcham va lo‘nda, teran va tarang
i%dalash mayli  rivoya texnikasi vazifadoshligini
ta’minlaydi. Unda til hodisasi, badiiyat mezoni hamda
ijtimoiy salmoq yaxlitlik kash etadi. Aynan hissiy idrok va
agliy salohiyatni birlashtirish murakkab jarayon sifatida
esiceéi_k munosabat uslubiy yurishlarini boshgarishga xizmat
giladi.
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REZYUME. Magqolada she’riyatda dialog va monolog tabiati, badiiy nutq shakllarining she’r poetik strukturasiga ta’siri masalasi

nazariy umumlashtiriladi.
ijodkorlar misolida tahlil gilinadi.

Muallif — matn — kitobxon munosabati lirikada badiiy kommunikatsiyani vujudga keltirishi muayyan

PE3IOME. B cratbe TeopeTruecku 000OIIAIOTCS MPHUPOJA TUaIora U MOHOJIOTa B TOA33HH, BIHMSHHE XYI0KECTBCHHBIX PEUCBBIX
(bOopM Ha HOITHYECKYIO CTPYKTYpY 1033uu. Ha mpumepe OTaenbHBIX UCIIOIHUTENEH aHATM3UPYIOTCS OTHOIICHHUS aBTOP-TEKCT-IUTATEb,

CO31ar0MKE XYA0KECTBEHHYO KOMMYHUKAIIUIO B JIMPUKE.

SUMMARY. The nature of dialogue and monologue in poetry, the influence of literary speech forms on the structure of poetry is
depicted in the article. The author-text-reader relationship that creates literary communication in lyrics is analyzed on the example of

certain poems.

KAPAKAJIITAK XAJIBIK I9CTAHJIAPBIH/JA BIPBIM XOM UCEHUMJIEP
K.C.IlaasimbeToB — ¢unonozusn unumnepuruy ookmopul (DSC), doyenm
Os30excman Pecnyonuxacer Unumnep Axademuscol Kapakannaxcman 6eaumu
Kapaxannax eymanumap unumnep unum-uszepmiey uHCMumymol
TastH4 c¥3;1ap: T0CTOH, KOMITO3MIHS, CIOKET, MU}, MAPOCUM, IBTUKOA, cadap 0iin, UpUM, KapFHILL
Ki1ioueBble cj10Ba: 3110C, KOMITO3HIINS, CIOXKET, MU}, TPAAULH, Bepa, MecAl] «cadapy», mpuMeTa, TPOKIATHE.
Key words: epic, composition, plot, myth, tradition, faith, «safar» month, superstition, damnation.

Jocrannapibig KOMITO3UILIUSICBIHIA JliieMTu
Joyupiepre ToH MH(OIOTHUSIBIK Ko3Kapaciaap, Xop KbIMIIbI
HCEHUMJIEp, TYPIU JAOCTYpJIEp MEHEH YpI-oJeTIiep,
BIPBIMJIAP COYJIEJICHUIL, OJ1ap CIOXKETTHU XKY3ETe KEITUPUY e
smwK xapakrep uienedian. ComapaslH OupH camap aibHIa
JKOJIFa UIIBIKNAY, calapfa LIBIKKAHAA HaH allbll KYPHUY,
AJIFBIC AJIBIY XOM KapFBIC CO3JIep MEHEH OalIaHBICIIBI BIPBIM
XM HCEeHUMJIep ecariaHaabl. bus Oyn MakamaMmbizga ycsl
Macenesep KOHUH I MTUKUPIICPMU3TH OMIITUPMEKIITNMU3.

XanblK apacblHJa MYCBUIMAHJIAPJABIH XWXKPHH KbUI
ecaObl OOWBIHINA JKBUIABIH EKWHINN AaibIHIA KeIeTYFBIH
carmap aWplHa YHWIEHUyTe, HEKe KbliibIyFra, TOH Oepuyre,
y3aK JKOJFa camap eTuyre OonMaipl JereH TYCHHHK
BIPBIM CHIMTATHIHAA KOJNUIUIECKEeH. Erep ychl BIpbIMFa oMen
eTnnMece OacllaHFaH MC, y3aK JKOJIFa MCJIEHTEH camap
HoTHiDKecn3 OoJlampl JIeNm TYCHHTEH. XalblK apachblHa
KOJIJTAHBUIBIN KUSATBIPFaH yChIHAAH MCEHMMIETH bIpbIMIAp
JI9CTaHJIAp/bIH CHOKETUHJE YaKbIsSHbl payakKIaHIbIpbLY,
IIMACICeHUCTHPHY, Vakpld OaFbITBIH ©3repTHy XoM T.O.
XajmaTnapAa — OXMHMHETIIM  OpblH  TyTaiasl.  MeIcasl,
«uitpun-Illexkep» mocTaHBIHAAa ep JKeTKeH Oamamap
aTacblHaH aH aynan, IIMKapFa ILIBIFBIY YIIBIH aT copan
kenenu. CoHpa OanamapelHBIH eNJCH _ IIBIFBIHBIN, JKaT
KypTIapFa KETUYMHEH KOYUICHHIeH YonuiixaH maTma
OanajapblH WpKUY YIIBIH camap adblH OoHE eTenu.
bamamapasr OarplTaHaH  KaWTapblll  KOJIBIHAH —HPKEIU.
Mpicannap kentupeiluk: «Conl yakpITTa MaTiia OMJIAHBII
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Typca, coil ail camap aiibl jgereH ail exkeH. Camap aiiga
camapra IIbIKca )xaMaH O0NaTyFbIH e1u, OananapbiHa Kapar
Oup-Oup Kyyam alTTHL:

ATaHpI3/IBI KblIMa, 6anam, CeH capcaH,

Koura mwsiknac kopyaH TapTkaH bazupres,

Byn alinappiH aThIH canap aeiauiep,

[Ipikna 6amam, HocusaTeiM, [lexepskan» [1:22].

Hacranna ep xeTkeH Oajajap/blH YCBI aT copay MOTH-
BHHJIE €pTe JOYHUPIIEpAeH KOJJIAHBUIBIIT KUATBIPFAH BIPBIM-
HBIH CIOXKETKE IIeOEpINK NMEeHEH KUPTU3MITCHUH KOPEMH3.
Byn sIpeIM ncnam TUHMHEH OYpHIH Maiiia OoJbIm, agamiap
ocupnep Ooiibl camap alblH OaKBITCHI3NBIK aWbl Jem
KaObULIan KeJreH. Xo3UpI KYHHU Jie ailbIpbIM ajamMilapIbIH
camap abIH BIPBIM €THI, OFaH OMeENl €THYH YIIBIPacaibl.
CoHJIBIKTaH Ja JKbIpayiap A9CTaHAbl XKbIpiay HauTbIHAA
XaJIBIK TYCHWHUTHHAE XOM IICHXOJIOTHACBHIHAA €PTENeH Op-
HaJlachlll KaJIFaH camap aiblHa OaiyIaHBICIBI, TYPMBICTa
0ap, KOJUIAHBUIBINI KHSTBIPFAaH XaKBIHKATIBIKTBI, SFHBIN
BIPBIMIBI  IIEOCpIMK TIEHEeH maigananFaH. MpIcaisl,
«lopesip nocraneiHblH, Kymabail >KbIpay BapHaHTHIHAA
XaJIBIK ICEHUMHHETH MBIHAAal BIPBIM auThIIagsl: «CoHma
Oupeyu oitnansin, OMp CyMIIBIKTBI TaOaabl. Canap ailbIHBIH
YPKepHHUH OemmHIeru Oanecu s cyyra, 1 KymFa Tyceau
nedTyrbiH equ. Coul ycbl OBIHBUT YCBI KyMFa TYCKEH Kycai-
oel» [2:241], - nmenm camap alblHaH KOPKBIY CE3UMIIEPH
coynenenenu. CoHpai-ak, *bIpayiap yHaMChI3 KaxapMaH-
HBIH KM TIEPCOHAXABIH MOPTPEeTUH cyyperneyae «Camap




alibIHBIH OH OecuHne, Tyypbel kenreH Oonencity, «Camap
ainpiH umuHne, Tyypsl kenren Ooneneci» («MaocmaTinay),
«Carmap aiBIHBIH KeNreH, bup Typiam Tam OonmecwHICH»
(«KoOmaH») CHISIKJIBI KaTapiapHbl JKUHM KOJUTaHAABL. Byn
TEHEYIU KbIpayjap camap alblH JKarJaichbl3, HOTUHKECU3
JIeT TYCHUHICH XaJIbIK UCCHUMUHJICTH BIPhIMFa OalIaHbICIIBI
KOJUIAHBIN OTBIp. XalblK camap alblH JKaFgaicel3 Jen
ecaruiaraHbl CBIIKIIBI «aTap TaHFa JKypceH e, 6aTtap KyHre
KYpPMe» JIeTl, KYH OaThIll OapaThIpFaHia JKOJIFa IIBIKIAY bl
BIPbIM eTeAu. XaJblK 93€NIJCH-aK KAapaHFbUIBIKKA €MeC,
JKaKTBUTBIKKA, aTap TaHFa, JKaKTbl HYpFa TaJIMbIHBIN JKa-
caraH, KysTaH YMHT eTkeH. COHJIBIKTaH Aa, YCBI BIPBIMFa
KONIIWINK XaJbIK elere mekeM uceHenu. [locrannapaa Oy
BIpBIM 0ac KaxapMaHJIapAblH 00pa3biHa OalIaHBICIBI KOJI-
JIAaHBLIBII, OJIAPJBIH YChI BIPBIMFA 9MEII €THI, JKOJI CallapblH
arap TaHJIa JlayaM E€TKEHJHUTuH kKepemu3. Meicanbl, «Ko-
6man» noctanbiHAa: «KobmaH ma «atap TaHFa XYPCEH Ie,
Oarap KyHre XypMme», - JCTeH, MCHMCHIIMK OHW3re KejiMe-
CHH, JIel JKaTKaH >KepHHE KaWThII OWp aKmaM MHiMaH
60mas» [3:201]. YCBI BIpBIM XaJBIKTHIH CAaHACBKIHAH OEKKEM
OpBIH aJFaHJIBIKTaH KYHAEIUKIN TYypMBICHIMBI3Aa «KyH
0aTkaHHaH COH Yy3aK JKOJFa JKypMey OIopT. ATap TaHFa
KypceH 7e, 6atap KyHre xypme» [4:32], - mem bipbiM eTe-
mu. CoHpaii-ak, camapra KETHIT OapaThIpFaH aJaMfa HaH
Oepuy, HaH aiblll KYPUY BIPBIMBI Oap. Hauabl xambIK
MyKaIjec Jen OWITeH, alaMHbIH JKaHbIHIA HAHHBIH 00-
JBIYBI, OHBI KOYHII-KOTEPICH, Xop KaHAal Oone-MoTepAcH
caxJaiinel gen tycunred. CoHnbiKTaH 0ojca kepek, bebek-
TUH KOIIINTHHWH AacThlHa HaH KoifaH. bByn OamaHBIH
BIPBICKBICHI TMYTHH, HaH CBISAKIBl YJUIbI OOJCHIH JIEreH
HuiierTe BIphIM eTrireH. Con ceberum ne OecuKKe TyJIme
HaH KoitfaH. HaHnmel wWHCaHHBIH OOpKyJUIa >KOJIACHI,
BIPBICKBI-HECHIOCCH Jien OMIIMY Kapakalmak JdCTaHIaphi-
HbIH CIOXKETHHIE M€ Ylblpacaabl. Mpblcanbl, AJBICTaFbl
A3pIynbIHBIH KanacklHAFe KeOuknure atnanran KoOnaH-
HBIH aTHIHEIH Xa0beryeiHa KypTKa Ham turun Oepenn. Han-
HBIH 3bISSHBI THHAMEHIM, KOJJAC XOM a3bIK OOJambl eI
bIpbIM eTeain. KoOmaHHBIH JKaHBIHAAFbl KbIPHIK KUTUT HaH-
ITBI JKeN XQJUICHHIT, MOH3WIITE aMaH-ECeH JKCTHIT Oapajbl.
Keipaynap ycwl amm3on apkainsl KypTka oOpa3blHAarsl
aKBUUTBUTBIKTE KOPCETHIT Oepce, CKMHIIHICH, THIHJIAYIITBI
XaJlbIKTa UCEHUMIU Naiifa eTUYy MaKCEeTHMHJE aJIbIC KOJIFa
camap mIekkeH OateipnapasiH KypTka Turum OepreH HaHAbI
JKETl MOH3WIITE JKETHIT OaphIyBIH MCEHUMII CYYpeTIeHIn.
Jlemek, >KakChl HUHETTE, BIPHIM €THUI, aTTHIH >XKAOBIYbIHA
TUTWITEH HAHHBIH XbI3METU TYPMBIC XaKbIHKATIbIFBl MEHEH
0alTaHBICTRIPBLIAIBI.

HdocrannmapaplH CIOKETHHIE camapra IIBIFBIT  Oapa-
TBIpFaH KaXapMaHFa IIOTUS Oepuy,  KOJBIHBIH KOYHII-
KoTepcu3 OOJBIYbIH, MCHHHUH J>KYPUCUYHH THIIEY, sMaca
KaxapMaHHBIH Iyya, alFbIC aNbIll OOJFaHHAH COH >XOJFa
aTJIaHBIYbl CHIIKIBI HMCEHUM BIPBIMIIAD JEPIUK, OapibIK
SMUK MMpaciapaa yublpacaabl. byl TypMbICKa CHHI€H
alliThIM KyJai KM Faupbl-TOOMHUI KyILIep apKajbl )KaKChl-
JIBIKTBl TWJIEY, OHHAaH MOIET KYTHyIu aHnaraisl. [loTus
Oepuy, anmbply XaKKbIHIA JOCTaHIApAAH KOIUICH MbIcajuiap
KEeJNTUpUYUMU3 MYMKHUH. Mbicansl, «Iapbsap» nocTaHblHAA
aHacel camap TapTein OapateipraH Oamacel [lopesipra:
«KopTkanma >k0JbIH O0JICHIH, )oaaackiH KpI3bp OO0JICHIH,
KBIPBIK [IMWITEH FaWbIll epeHsiep KbUIayblHJAA >XYPCHUH,
NYIITIAaHHBIH KOJIBIHAA Oapasl Tyl Kamkap, MOXMUH
OosFaH OMp KyJa e 3ap JKblUiap, oyen, Kyaa, Kbl THpre
TaTCBIP/IBIM, KOPUCKEHIIE KYHIIED SIKIIBI, JKOJBIH OOJCHIH,
O6ap kerebep ammsp» [5:60]. Conpaii-ak, «Mocnartma»
JocTaHblHAa AMmapiia aTa-aHaJlaH HOTHsI, alFbIC aJblyabl
YIUTBI UC Aen Omnenu. MpIcaib:

ATaM MEHEH aHaMHBbIH,

Pyxcatbin anaiibIk.

Konnan kene Gunreniie,

IToTHsChIH ananbIK,

ATFBIC anFaH XapsiMac,

Butica0Opip Oexme ManpiMac [6:74].

Keipaynap MOTHAHBI KaxapMawiap TWIMHAEC Oepuy
apKaJibl J1yya, anfbiC ajblyAbl BIPHIM €TUY WCTHH OHbIHA
0acJar, TajxanThlH )XYPUYU CHIIATHIH/A KOPCETHUIT TS TH.
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CoHBIH MeHEeH Oupre, AdCTaHJIapAa KaxapMaHJapIblH
TIOTHUS, yYa, alFbIC aJIblybl KOOMHEce AMH MEHEeH OaliaHbl-
CTBIPBUTAABI XOM aJFbIC, NyYaHbIH KYIIM MEHEH KaXapMaH
MakceTuHe epucenu. Meicanbl, «KoOmaH» TocTaHbIHIA
AKIIaxaHHBIH TOMBIHAAFEI aT mabdbeicta TOpsl aTTHIH O3BII
kenuyn (KoOnanusiH aTbl) xongarsl 90 yinmn Capbl xoxa
KOMOWII TUpIiepAuH OEpreH MOTHSICHI, OJIap/aH alFaH ajFbl-
CTBIH, AYYaHbIH HOTHIlKeCH eTul kepceTunenn. EHau ycel
QJIFBIC MOTHUSIFA KapaMa-Kapchl KapFbIC alfThIy, TEpUC MOTUSL
Oepur Kapray na KWl yIIeIpacamsl. XaiblK TypMBICBIHAH
TEpEeH OpBIH aJiFaH aJIFbIC Ta, KAPFBIC Ta CO3 CHIMKBIPHI Me-
HeH Oafimanbicnel. [Ipodeccop C.Mmup3aeBa CHIAKBIp-
nyyanap OOMBIHIIA M3EPTIACYHHAE: «...aHThIM-IyYyanapably
KEJIMI WIBIFBIYBl oifiieMru aTta-0a0anapbIMBI3bIH TOOUAT
KYIUIEpU aJIAbIHAFb! 933WINTHHEH 0acKa XEIl HOpCce eMec.
Ce0ebu, MHCAH ©3WHUH TapUHXBIH payakiIaHbIYbIHBIH Kaii-
CBI OAaCKBIIIBIH/A, 63 6MUPHHNH KaHChl HOKAaThIHIa OosMa-
CBIH, XMM€ YaKbIT THIHBIII, cay-caiamar eMup Ooia Oep-
Melau. bup KonunTe arbill ©TUIT aThIpFaH TYPMBIC, albIPbIM
VakpITIapel ToOMAT ceOerumn, albIphIM YaKbITIApEl OoJica
WHCAHJIAPJBIH ©3JIepH, albIphIM YaKbITIaphl Oacka ce-
Oerurep MeHEH Oy3BUIBIN Typaabl. OHE YChIHIal MalbITIap-
Jia 6oJica 9331 OOJIBIN KaslFaH ara-0adanapbIMbI3 Xap KbIAIIEI
Hopcenepre, aTan alTKaHa, MHCAHIBI OapIIbIK XKaH3aTaap-
JIaH XKBIPATHIl TYPBIYIIBl ©3WHUH COHIey KOOWIIETHHE,
AHBIFBIPAFbl, CO3AMH CHIMKBIP KYIIMHE MYypakaT eTKEH
[7:8].

JleMex, XaJbIK ChIMKBIP-IyYyaiapbl, (OJIbKIOPTAHBLYIIIbI
b.CapuMcokoB Tyypbl KOPCETKEHUHIEH, CO3IUH CBIUKBIP
(Maruk) KyJaupeTHHe CYHEeHUYIIN j>KaHpJapbl ecariaHaibl
[8:89]. Kepunun TyphINTHI 9ifiieMru goyupiiepAeH agamiiap
CO3IUH MAarvsulbIK CHIMKBIP KYIIWHE MCEHIEH, OHBI MOJET,
Kynl-Kyyatr Oonaapl jgereH Huilerte ayya erkeH. CoH-
IBIKTaH 73, JOCTAHIApAA «alThlH anMa, Ayya am» JereH
HAKBLI CO3JIEp 1€ KUMH KOJUTaHbIIa b,

Conpaii-ak, TypMbICTa anfbic (TIOTHA) aWTHIY MEHCH
Oupre, oFraH Kapama-Kapchl TYpJie Kaprbic aWThIy jKarnai-
Japsl a TepeH CUHUCKEH. By ce3auH MarusnsIK (ChIMKBIP)
KYIIMHE THMKapJIaHFaH UCEHUM CBINAThIH/A aJaMiiap CaHa-
ChIHAaH OpBIH aifaH. AJamiap KaprbICTBIH KecalaThIHaH
aJaMHBIH HWCH JKYpHCHe#, Oupu eku Oonmmaif, OaXbIT-
BIFOAITBI KEIHCIIEH, KocTe OOJBIYHI SIKH OMHUPH KBIPKBIIBIYBI
MYMKUHJIUTHH TOXUpuiidene kepreH. COHBIH yIIBIH XaJbIK
KapFbICKa KOPKBIY XoM Fo3€N MeHEH Kapailnbl. KapFeICThIH
TYYpBI KeJIETYFBIHIIBIFBI TYpMBICTa  JOJIJUICHT€H
xaKkpliikaTiibiK. ConnbikraH «Enure» pocraneinna Kapa
TuiinH Omun noynuH Egurenu raprayel, FaprbIChl TYYpHI
kenun, Oamacel HypaTauHHWH OH Ke3WH IIBIFapbIybl
cyyperneHenu. JlocTanmaa FapFRICTBHIH OasHIAHBIYB TYPMBIC
XaKbIHKATIIBIFBl. COHJIBIKTAH, XKBIpayyap A9CTaH CIOKETHHE
yCBI KaprbICThl KHprusuy apkansl Enure menen Hypat-
JMHHHUH apachlHIarbl (9K MEHEH OaJlaHbIH) KOH(MJIMKTTH
’kKy3ere wmblFapaasl. Hotuibkene HypaTaMHHUH 31IHK eMUp-
OasHpIHA OailIaHBICIIBI EKUHIIN OUp CIOXKET AayaM eTTUPH-
neau. XakbplHKaT TYPMBICIBIK TOKUPUHOEIETH FapFhICTBIH
TyYpbl KEIUYH «ANMaMBIC» JOCTaHbIHAA J1a CYYPETIECHEAH.
Mpicanbl, KaaMaKThIH IOpOCHT TaybIHAAFbl TOKCAH YHUIIH
MepreHHuH umuHAe lllekamaHHBIH aHacel yonuii Gosblm,
Fa3napelH Oupn AnmampICKa THHHCITIUIMTHH OWIIEAN XM
GayachiHa oJlap/ibl aTnayapl Tanan erequ. CoHia KeMIHp 3
OanachIH KapFaiiibl XoM KapFbICHI TyYphI KeJeIu.

Con Vaknapsl eHecH,

Illexamanaii OanaceIx.

’Kep Toknaxan KapraJibl:

- «KpIpIIBIH %aHbl KbIABUIFBIP!

ITsIOBIFBIHAH MIBIPIIBIIFBIP!

XKyyepuemex GoFbIp, Kep TapTKbIp!

Omum Geprup ui Oypsly,

W1 aybpIpblyaH ereices,

TunuMau Here anMaiicaq?

Kannap tonraii ke3uHe,

Fasra rupunTap Kplamarait,

ATKaH OFBIH, )KaH Oayam!

Kaiiteim Tuiireit e3mHe», - I€,

Kapraii Oepau enec.

...IIlexamaHHBIH aTKaH OFbI,




CapkpbIll 631HE )KETTH.

Ko sxxypekTeH oK Tuiiuil,

OKIecHHEeH TECHII OTTH,

YonuiauH KelIun auTKaHbl,

[lexamMaHHBIH oKeu xkeTTh [9:144-145].

JocTtanna KeMIUPIWH KapFBICHI ceOCIUIM Fas3yiap Mep-
TCHJICPAWH OFBIHAH aMaH OTEIN XOM AJIMaMBICTHIH JKa3FaH
XaTblH KapblHIacel KaHcynblyra sxetkepeau. «MocnaTmay
JI9CTaHbIHAA Ja ara-aHaHbl XypMeT €THY, OJapiAblH
KapFBICEIHAH KOPKBIY KEPeKIUTH YKTBHIPBUIAAbl. MEBICAIBI,
AjinapiuaHblH TUTMHEH MbIHAaIall co3Jep alThbuIa b

ATa TUIVH aTMaraHHbIH,

AWTKaH co3u OONIManIbl. . .

Kputran ucu oHOAMIbI,

Ce3u chIHCA aTaHbIH,

Tuneru KaObL1 OOJIMAaM Ik,

ATa KapFhICHIH aJFaHHBIH

XaJbIK WITHH/E MIBIKITAC aThl,

Ilim hdm jdamiyet. ¥e2.2023

Bacbina KbliibIH HC TYCHIL,

Tayceumaiiner a3acsl [6:73-74]

[TapancuxonornapaslH MaryblyMaTiapblHa KaparaHna,
KapFhIC CO3JICP KYILUTH SMOLUSA XOM XJp KBIMIBI BIM-HUIIApa
MeHeH aiTputanpl. Cesme SHEprHst OOJFAHIIBIFBI ceOerum
O3UHUH TepUC SHEPTHACHI EKHMHIITH aZlaMHBIH
OWoMaliJaHBIHAH  OpBIH ajajel, TOOMIHNH KyyaT
KOPFaHBIYbIH KYIICH3JICHIUPHUII, KYII IEHECHH TeCHUI TSN
[10:61]. Ycbl oMenuii XoM WIUMUN JKaKTaH JOIHILICHICH
XAKBIHKATIIBIK, SIFHBIA KapFBICTBHIH XKaMaH BIPHIM CKCHIIUTH
«AJTaMBbIC» T9CTAaHBIH/A 14 63 JJJIUINH Ta0aIbl.

Kyymaxan anTKaHIa, JI9CTaHJIapIbIH
KOMITO3ULUSACBIHJA COYJIECICHIEH XOp KbIMIbI XaJbIKIBIK
HCEHUMJIEp MEHEH  KO3Kapacap[blH, HHaHBIM  XOM
BIPBIMJIAPABIH  YaKpId OasHBIHAA TYTKAaH OPHBIH XOM
XbI3METHH  YHpEHUY  apKajbl, XalblK  TapUHXbIH,
STHOTPAaQMACBIH XOM €H THHKapFbICHl J9CTAaHJIAPIBIH

Ma3sMyH-MOHUCHUH TCPCH amm}“/fa cpucemMus.
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PE3IOME. Ym0y mMakoiasa KOpaKallloK XalkK JOCTOHJIApH KOMIIO3WIMACHAA KaJuM JaBpiapra Xoc MHA(OJOTHK Kapaiuiap, Xap
XWI  9BTUKO/UIAp Ba HMPUMIIAPHUHT CIOXKETHH PHBOXKJIAHTHPHIL, YHTaUIAIITHPHII, BOKea HYHAIMIIMHU Y3rapTHpUII Ba OomIKa
XOJIaTJIApHU 03ara KeNTHPHIIIA SMHK XapaKTep drajllalii XaKuaa cy3 IpUTWIaAn. YiapaaH cadap onaa Wynra 4uKMaciuk, cadapra
YUKHIIA HOH 01O FOPUIL, OJIKHII OJIMII Ba KAPFUII cy31ap OMilaH OOFIMK BOKeaap MUCOJUIAp OWIIaH WIMUHA TAJIKHMH KWJIHHAIY.

PE3IOME B nanHO# cTaThe paccMaTpUBAIOTCS MH(POIOTHYESCKUE B3TIIAIBI, PA3IMYHbIC BEPOBAHUS U MPHMETH B KOMITO3HLIUH Ka-

PaKaJIIIaKCKUX HAPOJHBIX 3II0COB, TOBOPUTCS 00 UX BIHUYECKOM XapakTepe B pa3BUTUHU U 060FaIJ_IeHI/II/I CHOKETa, UIBMCHCHHHU XOJia COOBI-
TUH U ApyTuXx siBicHUi. HekoToprie M3 MOJOOHBIX BEpPOBAaHHN 3TO MecsAll «cadapy», B TEUCHHE KOTOPOTO HENb3s OTIPABIATHCS B MyTh: B
cllydae ToXo/a Hy>KHO B3sITh ¢ co00it xiie0a; citoBa 01arocioBIeHUs WM NPOKISITHA. B cTraThe mocpecTBOM NPUMEPOB ¢ HAYYHOH TOY-
KU 3pEHUS TPOaHATIM3UPOBAHBI COOBITHA 1 SABJICHUA, CBA3aHHBIC C 5 TUMU BEPOBAHUAMM.

SUMMARY. This article discusses mythological views, various beliefs and superstitions in the composition of the Karakalpak folk
epics, talks about their epic character in the development and enrichment of the plot, the change in the course of events and other phe-
nomena. Some of these beliefs are the month of "safar", during which one cannot travel; in case of a hike one needs to take bread with
himself; words of blessing or damnation. The article analyzes the events and phenomena associated with these beliefs from a scientific
point of view by means of examples.

SHE’RIY TARJIMADA RADIFNI AKS ETTIRISH MUAMMOLARI
F.D.Sapayeva — filologiya fanlari bo ‘yicha falsafa doktori
Ajiniyoz nomidagi Nukus davlat pedagogika instituti

Tayanch so‘zlar: she’r, radif, tarjimon, tarjima, she’riy takror, bayt va band, ma’no, shakl va mazmun, so‘z, radifli she’r, radifsiz

tarjima qilish, matn, shoir, Maxtumquli, turkman tili, o‘zbek tili.

KioueBble cjioBa: CTHXOTBOPEHHE, paaud, MEPEBOIUHK, MEPEBOJI, MOITHIECKOE TIOBTOPEHUE, CTpo(da M MyHKT, CMBICH, opMa U
coliepKaHue, CII0BO, CTUXOTBOpEHHeE ¢ paaudom, nepeBox 6e3 pamuda, TEKCT, TOAT, MaxTyMKyIH, TYPKMEHCKHI S3bIK, Y30E€KCKHUIl S3bIK.

Key words: poem, radif, translator, translation, poetic repetition, verse and clause, meaning, form and content, word, radiff poem,
translation without radif, text, poet, Makhtumkuli, the Turkmen language, the Uzbek language.

Hozirgi  ijtimoiy-igtisodiy  islohotlarning  yangi
bosqichida adabiyotning jamiyat taraqqiyotidagi o‘rni,
aynigsa, adabiy alogalar va baJ;iy tarjimaning yosh avlod
ma’naviy-axlogiy, intellektual tarbiyasidagi roliga alohida
e’tibor berilmogda. Natijada, milliy madaniyatimizning
ajralmas gismi hisoblangan badiiy adabiyotning millat ongi
va tafakkurini yangilashda tarjima muhim ahamiyat kasb
etuvchi manba ekani hagidagi tushunchalar bargarorlashdi.
Binobarin, “hozirgi paytda hammamizning oldimizda juda
muhim ahamiyatga ega bo‘lgan masala, ya’ni kitobxonlikni
keng yoyish va yoshlarimizning kitobga bo‘lgan
muhabbatini, ularning ma’naviy immunitetini yanada
oshirishga garatilgan ishlarimizni yangi bosgichga olib
chiqish vazifasi turganligi” [1:47] ham badiiy adabiyotning,
Xususan tarjima asarining g‘oyat muhim ijtimoiy vazifa
bajaruvchi qadriyatlar tizimi ekanini ko‘rsatadi. Shunga
ko‘ra, o‘zbek tarjimashunosligida gardosh tillardan tarjima
gonuniyati va tamoyillarini maxsus ishlab chigish, turkman
shoiri Maxtumquli she’rlarining bir necha tarjimonlar ijodi
misolidagi qiyosiy tadqiqini, xususan, she’riy tarjimada
janrly muammolarni tadqiq etish bugungi o‘zbek
tarjimashunosligining istigbolli yo‘nalishlaridan biridir.
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Ma’lumki, she’riy takrorning bir ko‘rinishi bo‘lgan radif
zimmasiga katta-kichik ko‘plab vazifalar yuklangan: u bayt
va bandlarni o‘zaro bog‘lab, she’riy yaxlitlikni vujudga
keltiradi; ma’noni kuchaytirishga xizmat qiladi; ohangni
ro‘yobga chiqarishda faol ishtirok etadi. “Radif ko‘p
hollarda shoirning asosiy muddaosini bildirib, takrorlanib
kelishi natijasida (naqoratday) fikrni ta’kidlab, kuchaytirib
beradi... Shoirlar radif tanlashdan oldin bu so‘zning o‘z
magsadlariga nchalik  muvofiq kelishiga e’tibor
berganlar. Radi?-so‘zning chiroyli jaranglashi, vaznga
tushadigan bo‘lishi ham hisobga olingan” [2:211]. Shuning
uchun she’rning ta’sirchanligi va jarangdorligini oshirishda,
ma’noni kuchaytirishda radifning roli beqiyos. “Ko‘pincha
baytdagi fikrning asosiy yuki shu poetik element zimmasiga
tushadi, shoirlar fikrda nimaga ko‘proq urg‘u bermogqchi
bo‘lsalar, o‘sha so‘zni radifga oladilar” [2:211]. Lekin uni
tarjimada aks ettirishning hamisha ham iloji bo‘lavermaydi.
Natijada ko‘pincha uning mazmuni misralar qatiga
singdirib yuboriladi. Saglab golinganda esa hamisha ham
muvaffaqiyatli chiqavermaydi: yo o‘quvchiga tushunarsiz,
yo asliyatga nomunosib so‘zlar qo‘llanadi. Bu esa she’r
mazmunini  Xxiralashtiradi,  jarangdorligini  tushirib,




